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mountain
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Carte onomasiologique
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må'g. ingr.

1.1 O

1.2

1.3
1.4 Ø
1.5
2.1 1
2.2
2.3
2.3.1
3.1 O

32
4.1
4.2
5
6

7.1
7.2
8 AA
9 AB
10 AC
11 AD
12 AE
13
14
15 AH

16.1

16.2
16.3
16.4
17
18

19 O

20

21 O

esp. monte, mon, fr. mont, it. monte, mold.
munte, roum. munte, occ. [mün] (masc.)
cat. muntanya, esp. montana, fr.frpr. montagne,
it. montagna, occ. montanha, port. montanha;
angl. mountain fr.), malt. muntanja it.),
serbocr. mundanja (fém. , —it.)
oil montée (fém.)
bret. [mwet•en] fr.)
bret. menez, gall. mynydd
occ. [kw'olo] (fém.)
lett. kalns, kalls, lit. kålnas
angl. hill
angl. hillock
cat. serra, esp. sierra, occ. serre, port. serra, it.c.s.
[s'€rra] (fém.), occ. [s' ere] (masc.)
esp. serrania (fém.)
esp. alto (masc.), occ. [aut i ur] (fém.)
fr. l i en haut, occ. [pai n 'aul (masc.)
oil téte (fém.)
esp. cabezo, port. cabeqo (masc.)
occ. [p'eno] (fém.)
angl. pinnacle
angl. pike, occ. [p'iko] (fém.), [pik] (masc.)
cat. puig, occ. [pyetsl (masc.)
it.n. cima, occ. [s 'imo] (fém.
frpr. [kr€l (masc.), kr etA] fém.)
fr. cöte, occ. [k'osto , it.c.s. k'oJtal (fém.)
occ. fyl (masc.)
occ. tryk] (masc.)
occ. sev•ona] (fém.)
all. berg, (en Autriche) beri(ng), dan. bjerg, fris.e.
bierich, fris.n. bärig, bärj, berrig, fris.o. berch,
nl. berg, norv. berg, suéd. berg; kal. [b'erega]

suéd.), sint. berga all.)
nl. gebergte
serbocr. [brik]
it.n. brikko (masc.)
fér. Dell, isl. fjall, norv. Dell, suéd. fjüll
bruss. gara, b.sorab. [g'€ra], h.sorab. [h 'oral,
mac. gora, POI. göra, russ. gora, serbocr. gora,
sloven. gora, slovaq. hora, tchéq. hora, ukr. hora,
gora; car. gora russ.), komzyr. gera sl.)
bulg. planina, planinä, mac. planina, serbocr.
planina, sloven. planina; arl. [plaj 'in]
(.e serbocr. lov. [plöj] (..e serbocr.?)
POI. wierch, slovaq. vrch, vr'ek, vrgok•, rom.
[v' erkos] (.e slovaq.)
mold. rég. digl (mare) (ee bulg.), roum. deal

27

28

29
30

32
33
34

35
36
37

38
39
40
41

42
43

44

45
46
47
48
49

so
51

52

53
54
55
56
57

58
59
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Y
O

O

o
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car. müki. est. magi, finn. måki, liv. 
magi. veps. mügi, vote '"dtSi
car. vuara, finn, vaara. lap. varre
finn. vuori
lap. (p•ah'k'l
oudm. gureå
mar. kuruk. kérék
komperm. kercs
mordvcrz. pdndo, mordvm. p'ando
nén. [xojl
alb. mal
basq. mendia
gaél. beinn, ben
gr. vun'ol, [vun'nl, [vun'il
gr. 'orosl, ['ons]
oss. holt. honh
turc [dag'l, tate (dog") turc)
bulg. balkan turc)

karbalk.bachk. tav, koum. tav', karaim. [tavl, 
lav, nog. tav, tatar tav, tchouv, tu
tchouv. sårt
kab. bgy
ad. k"us"x'd
ing. lam, tchétch. lam
abaz. hva
avar béj. [rn:el, gounz. m'aru]
and. [bill, artch. [mull, botl. bel], god. [bél],

tcham, [béll
age [su], akhv. [b'etf_hal, bagv. [bes], karat. [besl,

tind. [bes], tsakh. "w'a]
guin. [bwinl, tsez. bon], khvarch. [hunl
lezgh dag", tab. dag"
gr. [ba'iri] turc), romaits. [ba'iril (.e turc)

kalm. uul
Unica:
06.2/215: cat. tossal
07.9/925: lap. bak'te
07.9/935: lap.
07.9/981: lap. duoddår
07.9/984' lap [lighkal

08.0/158: occ [réJ {masc.
08.0/181: occ. [tyk] (masc.)
08.0/188: frpr. [b'0RrnA] (fém.
08.0/221: occ. t 'ERmel (masc.
08.0/234: occ. k •ause] (masc.)
08.0/248: occ. tap (masc.)
08.0/903: bmsq. börthia
09.0/7: angl.rég. moor
09.0/38: angl. cliff
09.0/62: angl. tor
09.3/217: gaél. stac
09.3/223: gaél. cnoc mor
10.0/10: gr. rax'i]
10.0/52: gr. 0 'inal
14.0/7: it-n. [Jén!J]
14.0/92: it.c.s, [s'E'Ivo
14.0/153: sard. [s'altu
14.0/502: gr. [rumb'ulil it.)
17.0/143: nor-v. knaus
17.0/148: norv. hei
20.0/54: port. cerro
22.0/10: all. [v'äf] fris.)
22.0/75: all. kop
25.1/110: sail. horn
26.0/9: tchéq. velikj kopec
28.6/605: mold.rég. dymb
28.8/829: dargh. dubura
28.8/830: lak. zunttu
28.8/835: rout. [ban]
29.2/202: sloven. hrib
réalité physique absente
pas de réponse

22
22.1
22.2
23
24 AJ
25 AK
26

bulg.)
russ. vy'
russ. vy'ina
sloven. visok breg
serbocr. brdo
russ. ugor
russ. bugor
hongr. hegy

SHEFFIELD
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1.38

Volr 

1.1.1 O

1.1.2
1.2
1.3
1.4
1.5
2 O
3.1
3.2
3.3 V
3.4
4.1
4.2
S
6
7.1
7:2
8.1
8.2
9.1
9.2.1 6
9.2.2
10.1
10.2
11

12
13 V
14

15

16
17

18

19.1
19.2
19.3
20.1
20.2
21
22
23
24
25

26.1

26.2
26.3
26.4
26.5
27
28
29

4, XXVII

ali. fôhre(n), isl. fura, norv. fure, alt.
Suisse) fôhre, fohr, suĆd. fur, fura
ali, Ir, fôrchc(n)
angl. fir, dan. fyr
all. fôhrlein
ali. óhrenbaum
an . fir-tree(s)
norv. tall, toll(e), suĆd. tall, 1011
b,all. den(ne). fris. din, ni. den, denne
b.all. dan(ne). alt. (en Suisse) tanne
b.all. denneboom
b.all. dannenboom
angl. Pine (— fr,: R 26.1)
angl. pine-tree
angl. conifer
ni. mast
n l. sparre
nl. sparreboom
ali. kiefer
all. kleferbaum
ali. kien(e)
ali - kienbaum
all. Ikibanl
angl. scotch fir
angl. scotch fir tree
angl. scotch tree
all. stachelfôhre
all. katzegen tanneboom
all. piquet dann
n). grove den
angl. Christmas tree
ali. (en Suisse) [dila], [telA), [tëlan]

frpr-: R 27)
ali. [TinbĂm)
c
bret. pin fr.: R 26.1)
gall. Pine angl.: G 4.1)
gall.pinwydd(pin —angl.: G 4.1)
gall. fir (—angl.: G 1,2)
gall. fir-tree(s) angl.: G 1.5)
gall. ffyr
gall. ffawydd
gaĆl. giuthas
irl. crann pëine
irl. gius, gitžs, gitâkf, an ghilisach, crann ghiăsaf,
crann gnitse

cat. pi, esp. Pino, fr. pin, it. Pino, port. pinho,
roum. pin (R 26 = Al 45)
galic. pi'ieiro, port.pinheiro
oil (pin) sylvestre
frpr. pinot
fr. pinier
frpr. daille, [ďëą], [d i ăsaJ
frpr. [[keryațf,aloîl 

[t 'ajial

30
31.1
31.2
32
33.1
33.2
34

36
37
38
39

40
41.1
41.2
42
43
44

45

46. I

46.2
46.3
46.4
46.5
46.6
46.7
47.1
47.2
47.3
47.4
47.5

48.2
49,1
49.2

51
52
53
54.1
542

55.1
55.2
55.3
56
57

58
59

60

61.1.1
61.1.2
61.2.1
62.1.1

62.1.2
62.1.3
62.2
62.3

64
65

66.1.1
66.1.2

67

68

69

70.1
70.2
70.3
70.4

O

V
V
V

8

A

o

a
a

moľd, Ibr'odl. roum. brad

roum. brad (apln
011 yapln
mold. s'osnol 11kr.: S
mold. sosn•nrl (—ukr,: S )
frpr. arole
rotim, moleiŕ
roum. luci
roum. spin
mold.
mold.

gr. ts•ami (—turc: T n)
gr. p'efko (Gr41 BI 55)
gr. p'efkosl (Gr41 BI 55)
gr. ônôj•al
gr. kukunarj'al
gr. klar'il
Al
alb, pish(ë) (Al R26)

bulg. bor, mac. bor. scrbocr. bor, slovaq.bor,

sloven. bor, tchčq. bor
sloven. bora
bulg. borika
muc, boriea
slovaq. borina
slovnq. borovica. tchčq. borovica, borovi«
slovaq. borovce
tcheq. chvtij
bruss. hvoig, tchčq. chvtlje, ukr. hroig
bruss. hvojka, pol. dojka
bruss. hvajina hvojina, pol. choina
sorab. (kbyinoj
bruss, sasna, pol. sosna, ruSS. sosna, slovaq.
sosna, tchČq. soma, ukr. sosna
bruss. sasonka
slovaq. 
ukr. joda

•edla

bulg. dam, serbocr. Čam ture: T 72)
sloven. (brinAl
sorab. (x•eițșal
serbocr. (mol”ețl) roum.: R 35)
serbocr. pin it.: R 26. I
serbocr. pinjo it.: R 26
BI
lit. puśls (BI 55 Gr41)
lit. ptcG, pnśë
lit.
lett. pricde
lit. kvajâ bruss.: S 47.2)

Oss. na:y
tate buruz dor

romaits. (brjaSJ

car_ mântil, est. mand, finn. manty
finn. mântô
car, mnndlžplâ
car. peddjii, est. pedâiâ. finn. petlijd, ingr. petrajâ,

70,6
70,7

11

72
73

75
76

77
78

79.1
79,2

81.1.1
81,1.2

82
83.1.1
83.1.2
84

86.1.1
86, t.2
86.1.3
87
88,1
88.2

89
90

91
92
93

94.1.1
94.1,2
95

96

O

11

hongr. rŕpafenyô
hongr,

nĆn.

ture.
tchouv. hyr
tehouv. SOîna (
karbalk. narai, ta
boehk. e ara
tatar tetke
koum. n •arat

kalrîl. îar/la
kalm. gar xorha
Ab
ubaz. mzaglb
ad. ostg"aj
kab. uazdyg•ej

lak tar
guin.. tsčz. 

(0țJ
('0tJhiťl

khvarch. 
botl, Ikw'onav•u 

h'Odil

nkhv. 
bagv. 
tind. (•ťo•

y•oriăh 
h 'irahhi 

rto 
r'u 

01
01
01

avar nak
and.(r'căul
rcham. 

w'ohgbej. WOb01, 
ag. [narathl. darg}L

ture: T 95)
rout.[bîd
tsakh. fk'On'ebl
artch.
tchćtch. baga
tchćtch. (bog]
ing. dijhk
Ba
basq. Pino, pinoa
pińua, 

malt. Żnuber

b'obel,
narat, tab, narat

Ipinuoxl, pińu,

97

veps. pedai, vot. petajd
finn. petiiâ
est- pedag, liv. piedăg
est. pedajds
finn. petds (F 62 = L 64, V 66, P 68)
Vot. pihku

lap- brcce (L 64 F 62, V 66, P 68)
lap. soar' ve

mar. piinČô
mordverz. piče, mordvm. piča (V 66 
P 68)
mar. [j 'Tktąl

F 62, L 64,

komperm. požum, komz . požęm, oudm. puŽim
(P68=F62, L64, V66
komperm. [sosn'a] russ.: S 48.1)

hongr. fenyÔ
hongr. fen Ôfa
hongr. er ei fenyÔ
hongr. borovi fenyô (borovi — slovaq.: S 46.6)
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tchôq, Černa

Volumo Carlo 39
01-064

mare
exomtKa
blackborry
Brombeoro

A. Carlo onomaslologiquo

Auteur•. NA Koiina

LÓgende

Voir Commentaires, l. fasc. 4. XXVIII

1.39
9.2.1

9.3.1
9.4, I

9.3,1

10
10.1.1

10, 1.2

10,2.1

10,22
10.3,
10.4.1

10.5.1

Il
11.1.1
11.21-11.4.1

1.1

1.1.1

1.1.1.1
1.1.1.2
1.1.2
1.1.3

1.1.4

1.1.4.1
1.1.s
1.2
1.2.1

1.22

1.2.2.1

1.2.2.2

122.3
I .2.2.4

12.3
1.2.3.1

1.2.3.2
1.2.3.3
.2.3.4

1.2.4
1.2.4.1
1.2.4.2
1.2.5
1.2.6
1.2.6.1

1.2.6.2

1.2.6.3
1.2.6.4
1.2.6.5
1.2.7
1.2.7.1
1.2.7.2
1.3.-1.11

1-3
1.3.1
1.3.2.1
1.3.3
1.4

1.4.1,1

1.4.1.2
1.4.2
1.4.3

1.4.S

1.4.7

1.4.8

1.3
1.5.1
1.5.21
.5.2.2

1.6.1

1.7.1

1.8.1
1.9

1.9.1
1.9.2
1.9-3
1.10

1.11.1

2.1.1-2.4.1
2.1.1
2.2.:
2.3.1
2.4.1
3

3.1.1
3.1.1

32.1-3.4. I
3.2.1

3.3.1

3.4.1
4

4.1.1
4.2.1
5.1
5.1.1
5.1.2
5.1.3

5.1.5
5.1.6
s.1.7
6
6.1.1

it.e.î. mora di .țiepe
it.c. mora di marehia
Csp, :arznmora
sanj. muri nťunl
gr. (en Itnlic) to m'0ro
'•mârc ďćpine
it,n,. mora digpina, it.e,s, moro di spine

gr, vat 'omurol
gr. votsin•ornuro)

011 mare de mnmÓrr de Chien, (r, de

it.n. m '3ra ka•jînn)
kal. r'ixeskO m•urol rom.)
occ. amora ďaze
”rnârc d•un licu"
it,n, mora di bosco

de Champ
sard. mura di lama
••morc sauvagc". gr. Iayr'eg m'orĘAl, it,c.s.

Ilniic)(rĆm,). 11'uńłară/ł•3rnbrol (masc,), gr. (en 

kararumbulal. it.c.s, (n 'umurul gr.)
. carinteuron

prot.fou, •mnrja
eomposćs avcC •marJa
CSt. pôldmari
liv. boknmôta
liv.dinl,
mordvm. lak.ŕraŕmaŕ
supp., prot.turc
dćnvćs de la forme initiale •b0ri.ll. •r'en
talar dial, (bcrlițJ •inl, kotim. bur'l/'lge•l, nog. bu'ldu•r-

gen
eornpc'sćs avcC •borl.ll-cn
'•framboisc noirc. rnOrc” bwchk. dial.

borlog•enl, bachk,dial. (qxr'A b0rôOgenJ
chk.dial. borlogencl. bachk.dinl.

ItAl en
kalm. ykr
supplćments, empruntćs au kartvćlien. forme initiale
marțqqW

kab. me•rakluc•
ad. k '•acmarkto
germ- brom./brent•lbram- et dćrivćs
n]. bratun, ni, reg. bremme, nl.rĆg. bruamen (pl.)
alt. brerner. bromer, 011. bremel
angl- bramble. angl.rćg. brambles (pl.), ni. rĆg. brom.

mel, ali. bromele
ali. b'emerte
DII. brummelte
alt. bramriche
b,all. brununelke
dćrivćs de prot.germ.
angl. berry
composćs avcc •bazi-/•bxsi-
all. brombecre. ali. brombeer. all. brombeeren (pl.),
all. brembcer, dan. bromba•r, isl. hromber, norV.

ril, brambes, nl,rĆ braambes, nl. reg,
braarnbezic. nl. Ibr' cmbižama] tpl.), b.all.
Ibr•arnbezal. ali. brambesie, fris. [r'umberl, nl.
br'ambËrJ, ali. bramber
r. Pambog•e germ. occ. ambra germ.), occ,

ampoa germ.), frpr. ampoua germ.), it.n.
[fambr'osl germ.), pol. brombela germ.)
b.all Ibrumalbčrl
b.all. brummelbcsing
ali. bramperbcere, ali. bramerbeere
all. sc/nvarzbeer
ali. schwarze himbeer
angl, blackbcrry, angl. blackberries (pl.)
angl. Wild blackherrics (pl.)
norv. kolbtrr
all. kratzbeere. ali. kratzbeer
ali. bratzelbeere
all. gaulsbeere
011. pferdsbeere
dan. hiortebcer
dan. bjOrnebór, norV. bjOrnebcr, sućd.
SuĆd. kăringblir
suĆd. Salomonbâr
suĆd. sniirebar
angl. dewberry, angl. dewberries (pl.)
mots germaniques avec des ćlćments empruntćs au fr.
baie
ni. braambei
fris. roarnbei, fris. tornbeie, fris. tôrnebai
composes avcc des Clćments de ie. *kel-
sućd. svarthallon
sućd. blihallon
sućd. bjôrnhallon
mots en rapport avec ic. •mel-
mots slaves contenant malina (9-9.4.1) et mors romans
derivĆs du lat. mulleus (9.5-93.1)
tcheq., serbocr., slovčn. malina
russ.dial. malinina
composćs avec malina

11.2.1
11.3.1

12,1, I
12.1,2

13.2, I

14.1.1
15.1.1

16.1.1
17.1. I
18,1.1
1821
18.3.1
18.4. I
19.1.1
20.1.1
20.2.1

22.1.1
23.1.1
24.1.1

42

42.1.1
42.1.2
42,2

43,1. I

41.111

46.1. |
46.1.2

48.1,1

-40.1.1

51.1.1
52.1.1
53.1.1
54.1.1

55.1.1
55.2.1

7

ic,

O

O

Q

Ci

C

O

lat. môrum, gr.class. móron, prot.celt.

(masc.) it.c., it.c.s, moro, (fĆm.) esp., cat.,
it.. sard., rrpr. mora, it.c.s, mua, rn•ôlal. frpr. Im•ô-
ral, oil meurelmoure, rhrom. mura, roum. mura,
mold. m•ural. frpr. Im•urol (neutr,),
Im•ura (neutr.pl.l, brct. mouar. mouarenn
all, (en Italic) Irn'3rel rom.)
sard. [muram'ural
gaĆl. smeur. smiar
galie. occ.. port. omora; rhrom. amura, occ, amola,
lam•uiol, (am'órol
contamination dc lat. mÔra et matira, 011 mire. on
(myrl, frpr. (m •yral
Oil mnmnre
011 moule ct variantes phonćtiques
mots simples avec suffixes
lat. •ia/-ea, it.n. [m•grial, galloit. [m'urjal, roum.
[m ' ur'cl (pl.)
suffixes diminutifs, lat. -ellLî/.eMlum (masc./ncutr,),
-ella -Ida (fem.)
(masc.) 011 moureau, mareau, frpr. (mur•ol. [moral,
occ. amorel
fćm.) it.c.s. [mur'eOa/mur'ida), (masc.) it.cs.
amurjedu]arnar'edu)
fćm.) mit.c.s. Im•urcla), (m•uriral

mots avcc une extcnsion intćricure avant le suffixe,
it.c.s. [murin'eOal, it.c. morichella
suffixes diminutifs IV n]
on mouron. mounn, 011 maron, occ. amoron, frpr.
mouron, Imayr•šl,
occ. morana, it. n. muranciana
all. murn rom.)
011

suffixe diminutif avec -t (lat. -ittus, -omo)
011 mouret. occ. amolet
it.n.
suffixe lat. -aria ('•plnnte•' —+ ”fruit”), galic. amoreira
autres suffixes
it.c., it.c.s. (fćm.) (mur'ega/mer•ek4
Imur'igul
(fćm.) it.c.s., frpr. moricola/miricola, (masc.) it.c-s.
moricolo/miricolo, it.c.s. Imbr'ikwakaJ (fćm,),
Imbr•ikalol masc.)
it.n. (m •tyfi masc.)
it.c.s. [mar ' (fćm.)
(fćm.) it.n. [mur'ija] (sing.), [mu'icl (pl.)
suffixes grees
gr. murj'al neutr.)
gr. m'urono (neutr.)
composćs avec lat. ntôrum, gr.class mÓron, prot. Celt.

'•rnóre noire"
gall, mwyar duon, bret. mouarenn du
oil mare noire
sint. [m'elali moril rom.)
••rnôre de ronces", de buissons”, de
haie"
it.n., it,c.s., sard. mora di rovo, it.c.s. [m 'ura ruv•etal,
it. (en Suisse) Irn'ór di ru•it) (pl.), it.c. Imur•ige de
lu i ogol
frioul.lad. more de boray, mora di baras
frpr. mora da runtS
it.n. rn•5ra d li r'ăzi], [m'awrô dr'eôA)

O

(3

O

O

O
p

S

25.1.1
26.1.1-30.1.1

26.1.1
26.1.2
27.1.1
28.1.1

29.1.1 

30.1.1
31.1.1

p
Z

c,

R

malina 

scrbôCr,

frioul. Ind.

Ictt, melmlț
tclt. tneln/e nvie'/
lit. lit. 

lit. juodó/i avdćia. lil,lit. klalilłoavietd
lit.
lit. brditanti
mots dćrivćs dc Ic
ukr. jagoda, Scrb(kr 
composćs slavcs et

jagoda Ja Iynnwa
sornb. 

Rërvinłłogŕ. lit. 
divers mots roman'

fromboisr noire
slovčn.

occ. mo.țsorega
occ. aze
011 pi! ďâne
it. Imnfknrp igl
rhrom. puauno nera

it.c.s, 
it.c,s. 

țJ'iwțșâ 
1J•iwțsa!,

r
it.c,s. tj•cvutsu
[tJj'cvu!șu riÓt
011 raisin de belocc
Oil Camerine
oîl catherincite, 01.

Ohl potiillot
oil pëtavin
occ. scossa
occ. Isabreta
divers mots grccs
gr. prunal rom.)
gr. ts•apurnol
gr, z'ulaJ

(v'atsinol, gr. Ibab•bab atsinofl
gr. sik'aminol
gr. ramn•uôil

ruș•

lit,

boltiqOC

•ogA

(pi)
«vauogd, lit.

gerrn.)
tom. ,

rom,)

(b'otsinofl,

6.2.14.15.1
62.1.1

6.2.1.2

6.2.2.1
6.2.2.2
6,2.3
6.3.1
6.3.2
6.4.1
6.4.2
6.5.1
6.6.1
6.7.1
6.8.1
6.9.1
6.10.1
6.11.1
6.12.1
6.13.1
6.14.1
6.15.1

7.1.1
7.2.1
8
8.1.1
8.2.1
8.3.1

A
A

v
V

56.1.1-56,7.1

56, 1.1 0
56.2.1
56.3.1
56.4,1

57, 1.101.1

57,12
57.1.3
57.1.4
57.2.1
57.3.1
57.3,2

58.1.2
59.1.1
60.1.1
61.1.145.1
61.1.1$lXl

61.1.1
61,1.1.1
61.2,1
61.2.2
61.3,1

621.1-64.1.1

62.1.1
62.1.2
63.1.1
64.1.1
65.1.1 a
66.1.1-75.1.1

66.1.1
66.2.1
66.3.1
66.4.1
67.1.1

67.2.1
67.3.1
68.1.1
69.1.1
70.1.1
71.1.1
72.1-1
73.1.1
74.1.1
75.1.1
76.1.1
77.1.1
78

d
5
7
6

N

lett. 
len.let! ,

lett.
Ictt,
pol, dtiad

u. ka•ny (p/,)
ukr,dinl.

jadeyf

mots 
rocinc crnptunlćc tom. (lot.) rn•hlŕs, le, •rudh•

slovčn. roblda
'lovčn, robidnicn, 

nvcc 
scrbocr.

elĆmcnt• nnno-ougriens
diVFrs moť 
indźij, emcl, en)t ••tramboisc"mordverz. Indtl/
rnnr, 

mar
mordvcrz. Ino, mordvm. ravźaOudm. I c
Oudm. d
mordvcrz. 
tatar dial. (jur 

veďlmfźij

volgaicndivers mots finno-ougr Ct erlShongr. 
hongr, stŕderina

szeder, hongr. Iscďerl

hongr. 'zedcrnye
hongr, stederlncs
hongr. padvzeder
hongr. fôtdazeder
hongr. foldiszedcrnye
oss. dzedyr, oss. džez dldn•r, dargh, Čadur, dargh,(ț'udurl, lak ža'dur, karbalk. zu'duross, dzedzyrreg
est. póldrik
CSt. kitsvaargas
divers mots turcs
mots turcs derivćs de prot,turc. •jeôlck/tatardŃ/ak, tchouv. orla
tchouv. #dvak qyrla
tatar klik dtilâk
tchouv. hora Orla, tatar dial.
tchouv.dial, hora /Jâm]a Orlitatar dial. 43iľcg•el
motS avcc ľełćment kara. qara, kora dćrivć de prot.taîquc •Kara (avcc mots sous les numĆros 61.2)turc Ikor•arnżkl
gr. Ikarandz•al turc)
tatar 
karbalk. 

dial. 
k 

Ikar'o 
ara nanyk••

kurajl

ture bôgtîrt/en
mots caucasiens: nakho•daghcstanien, abkhazo-
adyghć et iranien
avar grodokari
gounz. Izazk hâjl
guin. (țșȚ udak"il
and- r•efhhi k*'urul
god, tsȚabt9il, tcham. akhv. Vil, botl.

karat. ć/eltri
bej. ('0jdOl
tab, hanuar
Iczgh. mere
tsez. Irihhcmutsakh. j
khvarch. mu
lout. lihto hurbyr
abaz. myg”ryjkva
tchćtch. , ing. mangal komar
tate g”abelr
pas de rćsponse

9.1.1-10.1.2
9-9.s.1

9.1.1
9.1.2

mot ccltique dĆrivć de •drissi•, gaćl.
drisean (pl.) Pt0ț„celt. 
divers mots albanais
alb. alb. mina pl.)it.c.s, [mones) alb.
composćs avcc albana's
alb. trnane•fcil, alb. Imune alb.

alb. 
[mano•fcŕel, 

(feirnonzl, 
alt). 

alb.
alb. ntanafera (pl.)

autres mots albanais
alb. de fr'Atî(

it.)lalb. dr' e?Ezql
alb. dud turc)
divers mots germaniqucs
norv- trollbrogn. norv. trollbringangl.rćg. black.kites (pl.)
divers mots slaves et baltiquš serbocr.bulg. kdpina, bulg. kapinÎa. kupjena, 
kupinja, mac. kapina, sloven. kopina, rom. (Tz.)
(kap•inal (—sl.)
mac. kapinka
serbocr- kup injača
dćrivćs dećern- (prot.sl. •k•r-sno. ic. •ker-)
slovaq. Černice, pol. czernica, černyca, tcheq. Čer-
nicc, tchČq. &rnica, slovaq. ukr. Čornica,
ukr.dial. Čornycjg
pol. czentiówka
slovaq. Čarnička
dćrivćs de prot.sl. •eżi, ic. •egh(i)pol. ježyna, pol. jażyna' Pol. va±yna, bruss, žg±yna,
bruss. ažyna, ukr. ožyna
russ. oženka
bruss. 
russ. dial- 

aŹynina, 
źevina, 

bruss. 
bruss. 

jeźynina, ukr.dial. 
bruss. 

OŽynyna
ježavina,

bruss. aŹëvina
bruss. ažavin'na
ruSs. eževika, russ. eŻeviga, ukr.dial. nyźyvika, ser-
bocr. živika
mar. ježebik russ,), mordverz, eževika russ. ) ,
mordvm. eżevika russ.), oudm. eževika

it.n. murades'ëzAl 92.1-9.4.1

32,1.1-35.1.1

32.1.1 0
32. r.
322.1-322.2
32.2-1

32.2.2

33.1.1
34. t. I
35.1.1 H

36.1.1-37.1.1
36.1.1
37.1.1
38.1.1-55.1.2
38.1.1 x

38.1.2 x
38.1.3 x
39.1.1-39.1.3
39.1.1

39.12
39.1.3
40.1
40.1.1

40.1.2
40.1.3
40.1.4

40.1.5
40.1.6.1

40.1.6.2

40.1.7
40.1.8

russ.), tchouv. eŽevika Vruss•)
rus. dial- eževičina
russ.dial. eževićinka

SHEFFIELD
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A T LAS LINGUARUM EUROPAE
l. 40
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mûre

g. Carte de motivatiorts

Auteur NA Koiina

Voir Commentaires, l. fasc. XXV1tl

1.
1.1
1.2
1.3
2.

2.1
3.

3.1 O

Il

s.

5.2
5.3
5.4 S
5.5
5.6
5.7
5.8
5.9
5.10
5.11
6.
6.1 O
6.2 C
6.3
6.4

7.1
7.2
8.
8.1
8.2
8-3
8.4

8.5
9.

9.1
9.2
9.3
9.4

10.

COULEURS DE LA BAIE
«noir»
«blcu»
«rougc»
TRAIT CARACTÉRISTIQUE: ÉPINEUX, Pl-
QUANT, POINTU, ÉRAFLANT
«épineux, piquant, pointu, éraflant"
LA FORME DE LA BAIE: COMME DE PE-
IITES BOULES (PRIS COMME UN EN-
SEMBLE)
«comme de petites boulcs»
LA FORME DE L'ARBRISSEAU ET LA RA-
MIFICATION
«mûre de roncc», «pousser comme la haie», «scr-
penter, se cramponner, s'embrouiller»
ANIMAUX
«chèvrc»
«ânc»
«cheval»
«vache»
«cochon»
«ours»
«cerf»
«grue»
«pouillot»
«chien»
«hérisson»
HABITAT
«champ»
«eau»
«forêt»
«sauvage»
MOTIVATIONS ANTHROPONYMIQUES
motivations anthroponymiques
motivations anthropomorphiques
MOTIVATIONS DOUBLES
«noir» + «épineux»
«noir» + «forme de l'arbrisseau»
«comme de petites boules» + «âne»
«comme de petites boules» + motivation anthro-
ponymique
motivations uniques
DÉNOMINATIONS GÉNÉRIQUES DE LA
RONCE
«mûre; mûre sauvage»
«mûre; framboise»
«mûre; baie»
«mûre; autre espèce de baie»
PAS DE RÉPONSE
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE
Votume l. carto
01-077 1.41 5.6„1

s 6.2

concombre
oryveu

GurkO

Carte

Auteur R. Hildebrandt

Voir Commentaires. I. fasc. 4. XXIX

s.6.A
S.6.4
5.7
5.8
5.9
5.10
5.11
5.12

6.1.2

6.1.3
6.1.4
6.1.5
6.2
7.1.1

7.1.2

7.1.3

gr. languril. r. (en Chypre) aggonrin. tb
Slovaq. t'hor "harka, oht"ka, ugorka, ogerka.
hongr. ugorka, rom. CTZ) uhorAa
hongr. uborka
sctboct. ugnrak
serbocr. hübornk
all. umurke(n)
all. murke(n), sloven. murka
it.e.. c.S. melangolo
Alb. trangull
gr. drosanguro
serbocr. krasravac. room. cragavete, lov.
(krastav•ctsol

Alb.roum.. mold. castravete, gr. [knstrav'ctsi), 
kastravec
all. (cn Roumanier) (kr•atsévets roum.)

roum. 'i, skirtev•ctfcl
bulg., scrbocr.. mac.. room. crastavica
turc hyjar, tchouv. hdjar. koum. hyjar. tatar hijor.

tsakh., rout.. dargh. hiiar, kalm. xaiar. karairn,

xyjar
tatar, nog. kyjar. bachk, k"yjar. oudm. kijar

oudm.. mordvcrz., mordvm. kujar, oudm., mar.

kijar(tous turc)
malt. hjara
angl. marrow

1.1.1
1.1.2
1.1.3

1.1.4
1.1.5
1.1.6
1.1.7

1.2
1.3.1
1.3.2
1.4
1.5
1.6
2.1
2.2
2.3
3
4.1
4.2
4.3
4.4
4.5
5.1.1

5.1.2

5.1.3

5.1.4
5.2.1
5.2.2
5.2.3
5.3.1
5.3.2
5.3.3

5.3.4

5.3.5
5.3.6
5.3.7
5.4
5.5.1
5.5.2

5.5.3

SHEFFIELC
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LIBRARY

0

8

V

o
O

O

O

it.cors. cocomero
it. cocombero
cat. cogombre, cogombro, it.n., frpr., occ.
cocombrc, cocomber
angl. cucumber. gall. ciwcymber
fr. concombre
nl., frs.ou. komkommer
all. gugummer, kukummer, all. (en Suisse)
guk(k)umer(e), sloven. , serbocr. kukumer,
kugumer, sint. [kuk•umril
all. gummer, it. n. cumer, sloven. , serbocr. kumar (a)
all. kümmerling
all. [g' irnerlel
fr., occ. cougoume, it.n., occ. cucumo

9.1
9.2
9.3
9.4

10.1.1

10.1.2
10.1.3
10.2
103
11

12
13
14
15

cat. cobr6mbol
cat. colombro
esp., galic., port. pepino
cast. pepi
roum. mold. pepene
wallon, luxembourgois cornichon
it. cetriolo
it-c. treciolo
it. cedrone
it.c.s. citerone
it.c.s. cietrovolo
POI. ogörek, ukr. ogirok, (dial.) ogyrok, ogorok,
ogurok, bruss. agurok, tscheq. okurek, oharek,
slovaq. ogurek, oharek, uharek, lit. aguikas, lett.
agurks, roum. ogork
sloven. , tch&q. , Slovaq, ukr. (dial.) ogurka, tchéq.
okurka, POI. ogörka (fém.)
norv., dan., fér., fris.n. agurk (—m.b.all.), suéd.,
fér. agurka m.b.all.), lapp. [ökuika]

m.b.all.)
ukr. gojirok
lit. avuikas, avürkasl
lit. aguiklasl

alb. salat. turc salata
gr. salatiko
turc saratalikl
alb. sata'tuarl
avar ohcer, karat. ('ohtshirl, tsez. ('obtsherl,
khvarch.
tind. ('Ots •barl
akhv. [obtsh 'orol
and. ['osb herl
bagv.
gounz.,béJ.
ing. nars, tchétch. na'rs
abaz. nåSa, kab. nagea, karbalk. naga
lezgh., tab. afn'i
Unica
03.1/107: fr. [kah•utl
09.0/12: angl. cuey
09.2208: écoss. [kj•pke]
10.0/40: gr. droser•ol
10.0/69: gr. Orofand'ol
14.0/41: it.n. suchet
14.0/43: it.n. gomber
14.0/54: it.n. cetronello
14.0/122: it.c.s. fiordacqua
14.0/154: sard. facussa
28.7/701: oss. diit"ri
28.7/702: oss. huoergoe nasoe
28.8/801: kab. naseabegu
28.8/815:god. toantmall
28.8/818:botl.
28.8/830: lak nisv'arti
28.8/831: artch. [gutfhülab]
28.8/833: tab. arfani
28.8/834: ag. Iyafn•a]
28.8/836: lezgh. [alfinagl
28.9/914: no . kavynbala
34.0/1: kale {J 'erro, x'utlll
34.0/6: romaits. [langif]

lit. vaguiklasl
russ., bruss., ukr. gurok, ukr. (dial.) girok, gyrok
POI. görka (fém.), sorab. [g' k'yrkal
all. gurk(e), [gorkJ, gurken, fris.c. gurke, fris.n.
gurk, gürk
suéd. gurka, gurska, gårka (.e b.all.), isl. gürka

(w b.all.)
finn. kurkku, est. kurk, liv. gurk
lett. gurkis, lit. guikis
lit. guiklis
russ. (dial. gurec
russ. ukr. dial.) ogurec, bruss. aguréc
lett. ogurcis, finn. akurtsi, ingr. ug(u)ritsa,
ugrutsa, vot. ogruttsa, car. ogurca,
veps. ogurc, bachk. ügärsä, oudm. ogreé', mar.

ogurco, og3rec, ügurcu, kornzyr. ggureé, kom-

perm. oguréi, ogurci, nén. [ogurtf •a] (tous —russ.)

kalm. ahurog
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE

Volumo I, carto 42
QI.120 1.42 3.2.4,

3.2,5.
3.2.6.

2 3.2.7.

coccinelle 3.2.8
3,2.9,

60XbJt '(opon•cn

Indy•blrd
Mnrlonktitor
mnriqultn

A. Corto do motivationn
Zoomorphlomoo

Autouro: Manuola Borroo Forroira ot Mario Alinoi

L6gondo

Voir Commontairoo, I, fasc. 4, XXX

O. 126 "Coccinella septempunctata"

Carte I Zoomorphismes

l. L'AUXILIAIRE MESSAGER

"Voler"
1.2 Insectes qui volent

1.2.1. "Coléoptère ' ', "scarabée"
1.2.2. "Coccinelle"
1.2.3. "Papillon"
1.2.4. "Moucheron", "mouche"
1.2.5. "Abeille"

1,3. Oiseaux
1.3.1.

c 1.3.2.
1.3.3.
1.3.4.
1.3.5.
1.3.6.
1.3.7.
1.3.8.
1.3.9.
1.3.10.
1.3.11.

"Oiseau"
"Corneille"
"Coucou"
"Perdrix"
"Moineau"
"Alouette"
"Colombe"
"Hirondelle" (de mer)
"Oie"
"Cane"
"Pintade"

2. ANIMAUX APPRIVOISÉS (LES AUXILIAIRES ET/
OU LES DONS)

2.1. Bétail
2.1.1.

e 2.1.1.1.
2.1.2.
2.1.3.
2.1.3.1.
2.1.4.
2.1.5,
2.1.6.
2.1.7.
2.1.8.
2.1.9.

"Vache"
"Vache" + "coucou"
"Taureau", "boeuf"
"Veau"
"Meuglement de vache, de veau"
"Brebis", "agneau"
"Bélier", "mouton"
"Chèvre"
"Cheval"
"Cochon"
"Truie"

2.2. Oiseaux de basse cour
o 2.2.1. "Poule poulet", "poussin"

2.2.2. "Poule aveugle"
2.2.3. "Coq"

2.3. Autres animaux domestiques
2.3.1. "Chien"
2.3.2. "Chat"

3. GÉNÉRIQUES

3.1. Génériques
X 3.1.1. "Bête", "petite bête"

3.1.2. "Insecte bestiole"
3.2. Autres petits animaux

3.2.1. "Pou de terre", "puceron " , "cafard"
3.2.2. "Fausse punaise"

"Fourmi"
"Scarabéc dc la patate"

"Grillon"
"Chrysalide"
"Ver"
"Escargot avec des cornes"

"Coléoptère mal odorant'
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE
Volumo I, carto 'ta
QI-126 1.43

I.E DONATEUR SACRÉ

coccinelle
tcopomca

lody-blrd
Morionkâfor
mariquita

B. Corto do motivations
Anthropomorphismes

4.

4,1.
0

4.2.
o.

5.

t..rs liNTITf1S PAIUNNI@S

Les entités masculines
4. I.I. Ukko

"lutin"
4, l. 3. Lcmmink;'iincn
lacs cntitéq féminines
4,2, l. Pôpâruga
4.2.2. "dcvincrcgc••. "sorcière"
4.2,3. "ondine"
4.2.4. Moira

LES ENTITÉS CHRÉTIENNES ET ISLAMIQUES

Lcs cntités masculines5,1.
Auteurs: Manuela Barros Ferreira et Mario Alinel

L6gondo

Voir Commentaires, I. fasc. 4, XXX i
i

Q. 126 "Coccinella septempunctata"

Carte II — Antropomorphismes

1. LE DONATEUR SOCIAL

5.2.1. LES PARENIS

I.I. Les ancêtres féminins
1.1.1. "grand mère", "vieille"
1.1.1.1. "vieille + nom féminin"

-v 1.1.2. "mère"
1.1.3. "tante"
1.1.3.1. "tante du cordonnier"

1.2. Les ancêtres masculins
1.2.1. "oncle" 6.
1.2.2. "grand-père"

1,3. Les parents par alliance 6.1.
1.3.1. "marraine"
1.3.2. "commère", "belle mère"
1.3.3. "épouse, fiancée"
1.3.3.1. "la nouvelle épouse du czar"
1.3.4. "belle-soeur"

1.4. Les descendants
1.4.1. "garçon", "enfant"
1.4.2. "jeune fille + garçon"
1.4.3. "jeune fille"
1.4.3.1. "petite fille de Dieu"
,1.4.4. "orpheline"

6.2.

2. LES TRAVAILLEURS

2.1. Noms masculins

5.1.1.
5.1.2.
5.1.3.
5.1.4.
5.1.5.
5.1.6.
5.1.7.
5, 1.8.
5.1.9.
5.1.10.
5.1.11.
5.1.12.
5.1.13.
5.1.14.
5.1.15.
5.1,16.

Dieu, Notrc Scigncur. Pèrc du Ciel

Allah
Christ
Saint Picrrc
Saint Jcan
Saint Paul
Saint Martin
Saint Nicolas
Saint Antoine
Saint Michel
Autres saints: Saint Guy, Saint Gavin

Évéquc Barnaby
"ange"
"âme"
"diable"
"moine, prêtre"

Les entités féminincs
5.2.1.

5.2.2.
5.2.3.
5.2.4.
5.2.5.
5.2.6.
5.2.7.

Notre Dame, Vierge Marie, Saintc Maric, Mè-

re de Dicu
Sainte Catherinc
Sainte Lucie
Sainte Anne
"petite sainte"
'nonne"
"pélerine"

LE DONATEUR SACRÉ LAICISÉ

Les entités masculines
6.1.1.
6.1.2.
6.1.2.1.
6.1.3.
6.1.4.
6.1.5.
6.1.6.
6.1.7.
6.1.8.
6.1.9.

Pierre
Ivan, Jean
"petit favori/petit homme de Jean"

Martin
Nicolas
Vidal
Guiraut
André
Isidore
Antoine

Les entités féminines

2.1.1.
2.1.1.1.

"berger"
"berger du père céleste"

6.2.1.
6.2.1.1.
6.2.1.2.
6.2.2.
6.2.3.
6.2.4.

Marie
Marie + "entité sacrée"
"Marie du pope", "femme du pope'
Cathérine
Lucie
Anne

2.1.2.
2.1.3.
2.1.4.
2.1.4.1.
2.1.5.
2.1.6.

"cordonnier" 6.2.5.
"orfèvre" 6.2.6.
"soldat" 6.2.7.
"gardien" 6.2.8.
"mendiant de pluie" 6.2.9.
"marchand" 6.2.10.

2.2. Noms féminins 6.2.11.
2.2.1.
2.2.2.
2.2.3.
2.2.4.
2.2.5.

"bergère" 6.2.12.
"couturière" 6.2.13.
"boulangère" 6.2.14.
meunière" 6.2.15.

"ménagère" 6.2.16.
6.2.17.

3. LES SEIGNEURS 6.2.18.
6.2.19.

3.1. Noms masculins 6.2.20.
3.1.1. "roi" 6.2.21.

Pierrette
Jeanine
Paulette
Martine
Nicole
Romana
Gertrude
Brigitte
Elisabeth
Marguerite
Théodore
Hélène
Madeleine
Apollonie
Louise
Fatima
Sigrid

3.1.2. "boyard"
3.2. Noms féminins

3.2.1.
3.2.2.
3.2.3.
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"reine'
"dame"
"patronne"
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE
Volumo l, carte 44

1.44
QI-126

coccinelle
xopopxa

lady-bird
Marienkâfor
mariquita

C. Carte de motivations
Dons, lieu et temps du don et du donateur, rituels, caractéristiques
physiques

Auteurs: Manuela Barros Ferreira ot Mario Alinei

Légonde

Voir Commentaires. l. fasc. 4, XXX

Q. 126 "Coccinella septempunctata"

Carte III — Les dons apportés; lieu et temps du don et du dona-
teur•, rituels; caractéristiques physiques

2.

r

3.

4.

4.2,
v

0

5.

o

5.4.

LE LIEU DU DON ET DU DONATEUR

2.1-
2.1.t.
2.2,
2.3.
2,4,

"le ciel", "Ic paradis"
"le ciel" "Dieu"
i 'la mosquée"

autre pays"
"Ics grandes villes", "un 
"la mer"

LE TEMPS DU DON ET DU DONATEUR

3.1.
3.2,
3.3.
3.4.

'"Mai", "Juin"
"le solstice"
"l'été"
"Pâques"

LES RrrUE1-s

La propitiation
4.1.1. "cher", "'beau"
Les jeux
4.2.i.
4.2.2.
423.

4.2.5.
4.2.6.
4,3.

"compte les doigts"
"petit doigt"
o celle qui tourne"
"petit moulin", "moulin à vent"

colin-maillard"
"la vache masquée" des
mots suggerés par la rime ou le rythme 

formulettes

LES CARACrÉRISTIQUES PHYSIQUES

La couleur
1.

1.1.2.

1.1.3.

1.2.
o

o
e

1.3.

1.4.
L

A

Y
1,6.

1.7.

-D

LES DONS

Pour une bonne récolte
1.1.1. "le soleil"
1. "mange soleil"
1.1.1.2. "soleil" — "cher"
La pluie et le beau temps
1.1.2.1. "il pleut ou il ne pleut pas?" (et variantes)
1.1.2.2. "le faiseur de pluie et de beau temps"
Le feu et la lumière
1.1.3.1. "le feu de Saint Antoine"
I.I .3.2. '"la petite flamme agitée
1.1.3.3. "la lampe"
Les aliments

s.l.l.
5.1.2.
5.1.3.
5,1.4.
5.2.
5.3.

"rouge"
"colorié"
"brun"
'no.r"
La forme petite et ronde
"rouge" ou "rond"?

Les sept points
5.4.1. "petit animal tacheté"
5.4.2. "celle qui a des taches"

6. MOTIVATION NON ÉCLAIRCIE

1.2.1.
1.2.2.

1.2.3.
1.2.4.
1.2.5.
1.2.6.
1.2.7.

"du pain et du beurre"
"le pain" , "les céreales", 'i le seigle", "la polen-
ta", "le gâteau"
"l'huile", "la graisse"
'i le beurre", 'i le lait caillé", ••le lait"
"la rave", "la framboise", "la pomme rouge"
"le pommier"
"le petit pois", "le gland"

Les plantes médicinales
1.3.1. "le pouliot", "'l'Artemisia absinthium••
132. "le coquelicot", "la tète de pavot"
Les objets liés à l'agriculture et à l'alimentation
1.4.1. "le tamis"
Les objets d'usage personnel
1.5.1. "le manteau", "la robe"
1.5.2. "la chaussure"
1.5.2.1. "la chaussure de Mai"
1.5.3. "l'aiguille"
Les richesses
1.6.1.
1.6.1.1. "le possesseur de l'or"
1.6.2. 'S le fer"
1.6.2.1. "l'epée
Le futur
1.7.1.
1.7.1.1.
1.7.2.
1.7.3.
1.7.4.
1.7.5.
1.7.5.1.
1.7.6.

"la devination"
"la devineresse"
"l'heure"
"Ic destin"
"la chance" ou "le bonheur"
'il'amour•'
"la fiancée"
"la clé"
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